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AnHotanusi: B crarbe paccMmarpuBaetcs nmpoOiiemMa npodecCHoHaIbHON MOATOTOBKH MEPEBOAYMKOB B HOBBIX PEaUsIX.
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BBICKA3bIBAaHMSM; IIEPBOHAYANIbHAS CMBICIIOBAsl THIOTE3a HA €€ COOTBETCTBHE 3[PAaBOMY CMBICIY; IEpBOHAYAIbHAS
CMBICIIOBAsI THIIOTE3a — Ha €€ COOTBETCTBUE HAyYHOH KapTHHE MUPA; CMBICIIOBAs THIIOTE3a — IPOBEPSIETCS HA COOTBETCTBHE
pearbHOMY 3HAaKOBOMY NPOAYKTY.
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Beenenne

B HOCJICAHUC IoAbl Mbl ABJISIEMCA CBUIACTCIIAMU
CEpPbE3HBIX MEPEMEH, MPOUCXOIAIINX B «paboueii Ma-
CTEPCKOil» IMepeBOIYMKa, M3MEHSIOUIMX caM OOJIHK
npodeccun MnepeBoJurKa U, ClefoBaTelbHo, Tpebo-
BaHUS K €TI0 KOMIICTCHIIMU U IIOATOTOBKE B BBICHICH
mKoje. Pedb ujeT 0 MMPOKOM BHEAPEHUM B IEpe-
BOJIYECKHUI TpoIecc Bce Oojiee M Ooiee Mmporpeccu-
pyromux U CTAaHOBALIUXCS BCC 60.]'[66 JOCTYITHBIMHA
JJICKTPOHHBIX PECYPCOB U KOMIIBIOTEPHBIX IIPOrpaMM
[[eBuyk 2013; Tpourkas 2021]. Dta HOBast peab-
HOCTB BJIEUET 32 COOOH /1Ba CIICACTBUS: BCe OOMBIIHIA
00beM MEXaHWYECKUX omepanuil U GyHKIHIA repeaa-
eTcs OT IepeBoAYrKa MaiuHe. Ecnu erie coBceM He-
JIaBHO, K TIPUMEPY, JICKCUYECKHUil 3arac MICbMEHHOTO
MepeBOIYMKa ObIT €r0 HEOCTIOPUMBIM KOHKYPEHTHBIM
MPEUMYIIECTBOM, TO CETOMIHS 3TO JAaJIeKO HE TaK 04e-
BUAHO. Eciii paHbllle NEPEeBONYMK, OBJIAJICBIINN B
OHpeﬂeﬂeHHOﬁ CTCIICHU MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM U MU-
HUMaJIbHBIM CTaHJIAPTHBIM HA00POM NEPEBOAYECKUX
oTepauii B Kakoi-1100 KOHKpPEeTHOH cdepe aeareb-
HOCTH, Y>K€ MOT' COOTBETCTBOBATh CBOEMY MpO(eccH-
OHAJILHOMY MpeIHAa3HAYCHHUI0, TO TEIepb TAKOH mepe-
BOJUYMK MOXCT Y>K€ U HE BBIIAECPIKATH KOHKYPCHLUU
CO CTOPOHBI HMMEIOIIMXCS KOMMEPYECKUX CpEICTB
ABTOMATHU3MPOBAHHOI'O IEPEBOAA. A BEAb UMCHHO 3Ta
«MEXaHUUYECKasD) COCTABIISIONIAS B KOMICTCHIIUH T1e-
peBourKa TpeOyeT OOJbIIe BCErO CHII U BPEMEHHU Ha
cBoe (hopMHpOBaHHE KaK OT CAMOT'0 IIEPEBOIUHKA, TAK
U OT ero 00yJaromiux.

IocTanoBka npodaemMbl

B3sB Ha ce0st pyTHHHBIE oniepayy U QyHKIUH, KO-
TOPBIE PaHbILE BHIMOIHIUCH TIEPEBOIYMKOM U OBUIH
ero «xjaebom», MalliHa TEM HE MEHee OKa3ajlach He
B COCTOSHHMM 3aMEHMTh €ro moiaHocTblo. Cpencrsa
ABTOMATH3UPOBAHHOIO MEPEBOJIa HE MOTYT pellaTh
3aJaud 3BPUCTHYECKOro xapakrepa. [lepeBoaun-
KM, MOJATOTOBIICHHBIE M BCE €lLIe TOTOBSIIMECS IO
METOJMKaM TPaJAWIMOHHOMN IIKOJBI, 3a4acTyl0 He
MOTYT 3(Q(QEeKTUBHO pelaTh 3a1a4d IBPUCTUUECKO-
ro Xapakrepa, Tepsisi CBOe KOHKYPEHTHOE MpenuMy-
LIECTBO B COPEBHOBAaHWU C MANIMHOW B PEIICHUH
MexaHnyeckux 3ajad [Kymuwmna 2012]. Ho ecau
paHblIe yAeIbHBIN BeC IBPUCTHUECKUX 3a]a4 B Jie-
STEILHOCTH TEPEBOJYNKA CYIIECTBEHHO YCTymall
yAEIbHOMY BecCy 3a/lad MEXaHMYeCKOIo Xapakrepa,
TO celiyac nmpodiaemMa IBPUCTUKU TIEPEBOAA BHIXOIUT
Ha MepelHui MJIaH Kak B MPaKTHKE, TaK U B TEOPUH
U METOJUKE IepeBoja.

Lenbio HacTOSIIEH CTAThU SIBISIETCS TIPUBIICUCHHE
BHUMaHUSI HayYHOM W TEeJaroruyeckoil oOIIecTBeH-
HOCTH K JaHHOW mpobneme. CTaThs MOCBSIICHA BbI-
SIBICHAIO M OINHMCAHMIO HBPUCTHYECKHX MPOLEIY,
MO3BOJISIIOLINX [IEPEBOUYMKY OTKJIOHITH OLIMOOYHBIC
CMBICIIOBBIE TUTIOTE3bl U HAXOAUTH BEpHBIE (COOTBET-
CTBYIOILIME MHTEHIIMM aBTOpa TEKCTa), OMBITY Kade-
Jpbl TUHTBUCTUKHU M TIEPEBOIOBEACHUST MOCKOBCKOTO
ABUALIMOHHOTO HHCTHUTYTA.

Ha HenocTaTodHOCTh CYOCTUTYTHBHO-TpaHCHOp-
MAI[MOHHBIX TPOIICIYP B JACSITCILHOCTH NIEPEBOTIMKA
TaK WJIA WHaYe oOpalaid BHUMaHHE MCCIICOBATEITH
kynsryponorndeckux (Snell-Hornby 1988; Qian Ho
1994), repmenepruueckux (Seleskovitch 1976; Cem-
ko; PsiooB 1998; Bpannec 1988), nnhopmMaIimoHHbIX
(Munsbsp-benopyueB 1980) u XynoxecTBEHHO-ICTe-
tnuecknx (Kamkwa 1968; Jleswrit 1974; IlomoBuu
1980; l'aueurutamze 1980) acnekroB mepesoma. On-
HaKo, Ha HAIll B3TJISA], METOIOIIOTHYECKOH rmardop-
MoO#i, Ha 6a3e KOTOPOH MOXHO YCIIeIITHO PelIaTh B Te-
OpUU M METOJMKE IMepeBojia MpobdiIeMy MOHUMAaHHUS
BOOOIIE M IBPUCTHUYCCKUX MPOLEIYP B YaCTHOCTH,
SIBJISICTCSI TEOPUsSI PEUCBOM JCITEIBHOCTH, pa3pado-
tanHast A.A. JleouteeBbM (JIeoHTREB 1969) 1M ero
YICHHKAMHU.

PedenesTenbHOCTHBIM THUIT OHTOJIOTHH TIEPEBOIA
[UepuoB 1987] ucxomut u3 TOrO, YTO MpPH MOHUMA-
HUU TEPEBOAYUKOM HCXOHOTO TEKCTa MPOUCXOTUT
YIPEKAAMOIIEE CMBICIIOBOE MPOTHOZUPOBAHHUE BBI-
CKa3BIBaHMS, a TI0 Mepe MOCTYIUICHHSI peaJhbHOTO 3Ha-
KOBOTO TPOAYKTa OCYIIECTBIsAETCS BepuduKarms,
WM TIPOBEpKa TPOTrHO3a, Ha JIOCTOBEPHOCTH, pe-
3yJIBTATOM KOTOPOW MOXET OKa3aThCs: TOJATBEPIK/IC-
HUE CMBICIIOBOM TUIIOTE3bI, BHECCHHE B CMBICIIOBYO
TUIIOTE3Y KOPPEKTUB; OTKJIOHEHUE TIEPBOHAYAIbHON
CMBICIIOBOM THUMOTE3bl KAaK JIOKHOM; BBIJBH)KEHHUE
HOBOM CMBICJIIOBOM FMITOTE3bI U €€ MOCIEAYIOIIas Be-
pudukanms.

B xauectBe paboueil Mojenu, WIK «aJITOPUTMAaY,
MEPETPOBEPKHU BIIBUTAEMOI B XOJI€ MEPEBOJIa CMbIC-
JIOBOW THIIOTE3bl HA €€ aJICKBaTHOCTh IMpeIjiaraeTcs
CIIemyromIas cxema, KoTopas arpoOupoBaHa HaMH IPU
MTOJITOTOBKE MEPEBOTYMKOB HAa YUEOHBIX 3aHIATHAX I10
MPAaKTHKE TIEPEBOJIa AHTITUICKOTO S3BIKA.

Mopens BepuuKanMM CMBICJOBBIX THIIOTE3
1epeBOTYHKOM

CMpbICTTOBas THIIOTE3a MPEXKIE BCETO TEepEenpoBe-
psieTcs Ha ee JIOTUYECKYIo M (DaKTOJOTHYECKYIO He-
MIPOTHBOPEUYUBOCTH JIPYTHM BBICKa3bIBAHUSM, COZIEP-
JKAIIUMCSl B JJAHHOM HMCXOJIHOM TeKcTe. Tak, craThs
n3 Financial Times Obuia o3arnaBnena France invites
some 80 Percent of the World to G-8. Onna 4acth
CTY[EHTOB, COCTABIIAIONIAsl OOJBIIMHCTBO, TIEpeBea
aTy (hpa3y OykBanbHO: «DpaHIHs MPUTIIANITAET OKOJIO
80 % mupa B “bonburyro BocsMepky”™». Mbl BuaNM,
YTO JAHHBIM MEPEeBOJ OCYLIECTBICH B paMKax CyO-
CTUTYTHUBHO-TPaHC(HOPMALIMOHHOTO THUIIA OHTOJIOTUHU
W HE TpelycMarpuBall IOHUMAaHUS MCXOTHOTO TEK-
cta. Takoi mepeBoj| BIOJHE JIOCTYIIEH KOMIIbIOTEPY.
B pesynbrare ObUT MMOTydeH TEKCT IMepeBoAa, KOTOPHIi
ClIeZlyeT TPHU3HATh OJHOBPEMEHHO HECEeMaHTHU3HpYe-
MbIM (O€CCMBICIIEHHBIM), TaK KaK MHUP HE H3MEPSAETCS
B MPOIIEHTaX M €ro Hejb3sl Kyda-TuO0O0 MpPUTIACHUTD,
U JIO)KHBIM, Tak Kak «bonbiasg BoceMepka» He mpo-
BOJIUT TIOJIUTUKY OTKPBITHIX JIBEPEH W HE MOXKET I0-
3BOJIUTH cebe pacTBopuThes B «80 % Mupar.

Jlpyrasi 9acTh CTyJEHTOB, TPEICTABISIONIAs CO-
00l MEHBITMHCTBO, MPEINPUHSIA TOMBITKY TTOHUMA-
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HUS BBICKA3bIBAHUS HA MCXOIHOM SI3bIKE U IIEpeBeia:
«®pannusa npuniacuia okoiao 80 % cTpaH Mupa Ha
cammut “bonbuoil Bocemepku™y. be3ycnoBHo, gaH-
HBIN TIEPEBOJI SIBIISIETCS LIArOM BIIEPE]] [10 CPABHEHUIO
C MpeIbIAyIIMM: BO-TIEPBBIX, OECCMBICIIEHHOE CIIO-
BocoueTanne «80 % mmpa» mpespatuinock B «80 %
CTpaH MHpPa»; BO-BTOPBIX, 3TH CTPaHbl HpHUIJIALIC-
Hbl He B «bonbiryro BocbMepky», a Ha ee CaMMHMT;
B-TPETHbUX, aHIJIMHCKUH I71aroyl B HACTOSALIEM BpeMe-
HU (invites) MOCTaBIIeH B IPOIIIEAIIee B COOTBETCTBUHU
CO CTHJIMCTHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMU Ta3eTHOIO 3a-
TOJIOBKA Ha PYCCKOM si3blke. OJJHAKO CMBICIOBAs I'H-
[oTe3a, ONpPEAMEUYCHHAs B JAHHOM BapHaHTE IIepe-
BOJa, HEe OblIa MEpenpoBEpeHa Ha €€ JIOTMYECKYIO
1 (aKTOJOTHYECKYI0 HENPOTHBOPEUUBOCTH APYIHM
BBICKA3bIBAHMSM TEKCTa. A MEXIy T€M BTOpPOH ad3ail
WCXOJHOTO TeKCTa HadmHaetcs ¢pasoit: In a break
with tradition, 11 leaders from emerging and develop-
ing nations will meet Sunday with their counterparts
from the G-8 club. 13 3Toro BBICKa3bIBAaHUA OTHO-
3HAYHO SBCTBYET, YTO «BONPEKH TPAAULMH B BOCKpPE-
ceHue nuaepsl 11 pa3BUBaIOLIMXCA CTPaH M CTPaH C
OBICTPO pacTyleil SKOHOMUKOH BCTPETITCS CO CBOU-
MU KolleraMu u3 “xiry0a” “bombmmoit Bocemepku™».
Takum o0pa3oMm, mpuriameHsl ObUIM PYKOBOAUTEIN
11 pa3BuBaOLIMXCS CTPaH U CTPaH C OBICTPO PacTy-
me SKOHOMHKOW, HO HuKak He 80 % cTpaH mwmpa.
CrenoBarenbHO, TIEpBOHAYalbHasE CMBICIIOBAsl THUIO-
Te3a J0JDKHA Oblia OBITH OTBEPrHYTa KaK MPOTHUBOPE-
yamasi SKCIVIMLIUTHO BBIPAKEHHOW B MOCIEIYIOLIEM
TeKcTe HH(opManny.

[lepBoHauanbHasi CMBICIOBAs THIIOTE3a MPOBE-
psieTcs Ha ee COOTBETCTBHE 3/paBoMy cMbiciy. Jo-
MIyCTUM, YTO B aHAIN3UPYEMOM HAaMH TEKCTE€ HET
MPSIMOTO YIOMHHAHUSI KOHKPETHOT'O KOJIMYECTBA MPH-
IJIALICHHBIX CTPaH. 3aTO B TEKCTE CONEPKUTCS HHPOP-
Malys O TOM, YTO CaMMHT MPOXOAMUI B HEOOJBIIOM
(paHIy3cKOM KypopTHOM ropoake Osuane. Ecnu Ha
ceroausiiiHui feHb 80 % CTpaH MHUpa COCTaBISIOT
nopsiaka 200 cTpaH, a pyKOBOIUTEIN CTpaH €34T Ha
Takue (HOpyMbl HE OZIHH, a LEIBIMH JIEJICTallUsIMH, TO
BO3HHMKAET 3aKOHHBIA BOIPOC: II€ U KaK Pa3MECTHThb
HECKOJIBKO THICSIY BBICOKOIIOCTABJICHHBIX TOCTEH BMe-
CTE C X031€BaMH B HEOOJBILIOM KyPOPTHOM TOpojKe?
W rne HaiiT moMmeleHHe JUIsi COBMECTHBIX 3acela-
HUH u Kak oOecrednTh IOTUCTHKY? CoBepIIeHHO
OYEBHHO, YTO JaHHAs CMBICIIOBAsl TUIIOTE3a HE BBI-
JepPKUBACT MIPOBEPKU 37PaBBIM CMBICIIOM M Ha 3TOM
OCHOBAaHHUH TAaK)Ke JOJKHA OBITH OTBEPrHyTa KakK He-
COCTOSITEIIbHAS.

[lepBoHauanbHasi CMBICIOBAs THIIOTE3a MPOBE-
psieTcs Ha ee COOTBETCTBHE HAay4HOW KapTHHE MHpa.
Hepenxo ObiBaeT Tak, 4TO Ta WJIM WHAsl CMbBICIOBas
TUIIOTE3a HE TIPOTUBOPEUMT 3[PAaBOMY CMBICILY, HO HE
BBIJICPKUBACT MPOBEPKHU HAYYHOH KapTHHOM MHpA.
B sToMm cityuae oHa Takke 10JKHA ObITH OTBEPTHYTA
100 CKOPPEKTHPOBaHA C yYETOM HayYHOH KapTHHBI
Mmupa. K HaydHOH KapTHHE MHpa KaK UCTOUYHHUKY WIIH
«TIOJICKA3Ke» a/IeKBaTHOM CMBICIOBOM TMIIOTE3BI Clie-

IyeT NMpHUOETHYTh JUIsl SKBHBAJICHTHOTO IEpeBOAa U
aHAJIM3MPYEMOTO HaMU BbICKa3biBaHUA. Ecion «80 %
Mupa» — 310 He «80 % cTpaH MHpa», TO YTO XK€ 3TO
toraa takoe? Jlyig mpaBMIIBHOIO OTBETA Ha JTaHHBIN
BOIIPOC NOTPEOYyEeTCsl SKCKYPC B MUPOBYIO SKOHOMHKY
u JleMorpaguio M, B YaCTHOCTH, SKOHOMHKY M AEMO-
rpaduio cTpaH ¢ OBICTPOPACTYLIMMHU PBIHKAMH, BXO-
qsiamu B opranuzanuio bBPUKC, B koTopyro Bxoasit
bpaszunus, Poccusi, Unaus, Kurait u FOAP, xotopsie
1 OBIIM HapsAy C elle HECKOJIbKMMHU HEHa3BaHHBIMU
Pa3BUBAIOLIMMHUCS CTpaHAMM NPHUIVIAILICHBI HA CaM-
mutT «bompmoi Bocekmepkm». OOparierne K 3Ko-
HOMHKE 3THX CTpPaH MO3BOJMT BBIICHUTH, YTO HA HX
JoJ1t0 puxonuted nopsiaka 80 % MHUPOBBIX JTHOACKUX
1 MaTepuaibHbIX pecypcoB. ClienoBarenbHO, BbICKA-
3bIBAHME HA HCXOAHOM SI3BIKE B IIEPEBOJE JOJKHO
BBIIISIIETh Tak: «@DpaHuus NpuUriiacuia Ha CaMMHUT
“bonbioit BocbMepku” TuAepoB CTpaH, Ha JOJIO KO-
TOPBIX MPUXOANUTCSA OKOJIO 80 % MHPOBBIX IIFOICKHX
1 MaTepHalbHBIX pecypcoB». HUKTO U3 cTyneHTOB He
NepeBell TaK WIN XOTs Obl NPUOIU3UTENIBHO TAK, YTO
CO BCell OYEBUAHOCTHIO CBUICTEIBCTBYET O HEOOXO-
JUMOCTH OOy4EHHsI [IEPEBOUYMKOB YMEHUIO AyMaTh U
Pa3MBIIUIATS.

Ecnu cMbIcnoBas runoresa yCremHo npouuia npo-
BEPKY Ha JIOTHYECKYIO U (PaKTOIIOTHUECKYIO HETIPOTH-
BOPEUUBOCTh, €€ COOTBETCTBHE 3PABOMY CMBICIY U
Hay4yHON KapTHHE MHpa, OHA 3aTeM IepernpoBepsieTcs
Ha COOTBETCTBHME pEAbHOMY 3HAKOBOMY IPOIYKTY,
T. €. JEKCHYECKOMY M IpaMMaTH4eCcKOMY 3HAYCHUIO
KOHKPETHOTO (pparMeHTa Tekcra. JlaHHplii aTamn nepe-
MIPOBEPKU BBIIBUTAEMBIX CMBICJIOBBIX THIIOTE3 I10-
3BOJISICT OTBEPraTh XOTS M JIOTMYECKH HEHNPOTHUBOPE-
YKBbIE, COOTBETCTBYIOILUE 3[PABOMY CMBICITY U J1aXKe
Hay4yHON KapTHHE MHpPa CY)KEHHs, HO HE COOTBET-
CTBYIOIIME KOMMYHUKaTHBHOMY HaMEpEHHIO aBTOpa
HCXOIHOTO TEKCTa. ABTOPCTBO TaKUX BBICKa3bIBAHUN
Ha SI3bIKE TIEPEBO/Ia MOXKHO IIPUITUCATh CAMOMY IIepe-
BOJUYHUKY, TIOCKOJIbKY OHH CYIIECTBYIOT BHE H IOMHUMO
HCXOIHOTO TEKCTa, HUKAK C HUM HE CBSI3aHbI U HE BbI-
TEKAaIOT U3 €r0 CEMaHTUKU U IPaMMAaTHKH, TI03TOMY HE
MOTYT CYMTAThCS TIEPEBOIOM.

Ecnu BepHyThCS K HalieMy NpUMEpPY, TO Kak Obl
TEKCT mepeBoia (opMaIbHO HU OTIMYAICS OT TEKCTa
OpHUrMHAaJa, CEMAaHTHKA aHIJIMMCKOIO CyIIECTBUTEIIb-
Horo world u croBocodyeTaHuss Ha PYCCKOM SI3bIKE
«MUPOBBIE JIFOICKUE U MaTepUalbHbIE PECYpCh» OT-
HOCHTCS Kak oO1miee K yacTHoMy. Bens Mup cocrout
13 JIIOAEH, ero HACeNSIOUINX, U TeX MaTepHaJIbHbBIX
pecypcoB, KOTOPBIE CO3JaHbl 3TUMH JIFOIbMH MJIH KO-
TOpBIC HAXOATCS Ha 3eMJIE U B €€ HeApax.

BriBoabI

[Ipemmaraemass B craThbe MOIENb BepUPHUKAIIH
CMBICJIOBBIX THIIOTE3 MEPEBOIUMKA AleJUTUPYET KaK K
€ro sI3bIKOBOM, TaK M HESI3BIKOBOI KOMIIETEHIIMH, aK-
IIEHTHPYeT BHUMaHHNE Ha TBOPUECKOHW COCTABIIAIONIEH
B paboTe mepeBOAYNKa, MO3BOJISET B MPAKTHUECKUX
[eJSIX  ONepaoOHAIN3UPOBaTh IBPUCTHUYECKYIO CO-
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CTaBIISIIOILYIO B CTPYKTYpE MPO(heCCHOHATBHBIX KOM-
METEHIMH NepeBOAYMKA U MPEACTABUTH EPEBOA KaK
MIPOIIeCC PELICHUs] B NEPBYIO O4Yepelb HMHTEIJICKTY-
QJIBHBIX, @ YK€ 3aTeM JJMHIBUCTHUECKUX 3a7ad.

[lo mepe manbHEHIIEro yCWJICHHS KOHKYPEHLMH
JUIS «4YeJIOBEYECKOI0» MEePEeBOAa CO CTOPOHBI KOM-
MBIOTEPHBIX (AaBTOMaTHYECKHUX) NMPOrpamMM (peaaKTo-
POB) mepeBozia pojib U 3HAYCHHE IEPEBOMUMKA, I10-
HUMAIOIIETO, B YEM [IeJI0, a HE OIPaHHYUBAIOLIETOCS
CyOCTUTYTHBHO-TPAaHC(OPMAILIMOHHBIMU TEXHOJIOT Hs-
MU, OyZIeT HEyKJIOHHO MOBBIIATHCS. Bplcias mkona
MOATOTOBKM TEPEBOAYECKUX KaJpOB JOJKHAS OBITH
rOTOBA K 3TOMY BBI30BY BPEMEHH.

Vxe celfyac OombIas YacTh PyTHHHON paOOTHI MO
MIOUCKY W YCTAHOBJICHUIO MEKbS3BIKOBBIX JIEKCHKO-
CHUHTAaKCHUYECKUX COOTBETCTBUH YCHELIHO BBIIOJHS-
eTcsl IporpaMMaMi aBTOMaTHYeckoro nepesopa. Ha
JIOJTIO K€ TEPEBOIUHKA BINTAAET PELICHUE HHTEIICK-
TyaJIbHO €MKHX 3a/1a4, I0100HO TOH, KOTOpasi aHaJIH-
3UpoBasiach B Hamel crarbe. Kak nmpaBuiio, Ha cTpa-
HUILy CTaHAAPTHOTO TEKCTa TAKUX WHTEJUICKTYaJIbHO

Bubauorpadunueckuii cnucox

eMKHUX 3ajiad, CBSI3aHHBIX C TIIyOOKMM TOHWMaHHEM
TEKCTa B OHOH CHCTEME COIMAIBHO-TICHXOJIOTHYE-
CKMX KOOpJIWHAT W TEePEBBIPAKEHUEM IIOHITOTO B
JPYTO CHCTEME COIMAITbHO-TICUXOJIOTHYECKUX KOOp-
JMHAT, TIPUXOJUTCSI OT OHOW 10 TpeX. Benen 3a us-
BECTHBIM OTeuecTBeHHbIM Icuxonorom H.W. Kunku-
HeIM [JKunkua 1982] mist 0003HAYCHHS] TaKHX MECT
B TEKCTE, B KOTOPBHIX HWH(MOpMAIM JaeTcs WUMILIU-
IIMTHO, WJIA HESBHO, a HE TIpeJCTaBlIeHa BepOaIbHO,
MBI TIpeJIaraeM HCIIONB30BaTh TEPMUH «CMBICTIOBBIE
CKBaXXMHBD. CMBICTIOBasi pEKOHCTPYKIIUS TTOT00HOTO
pola «CKBaKWH» TPEACTaBISET cOO0OW HanOOIBIINI
HayyHbI 1 npakTuueckuili uatepec. Ho Ha crpanuny
CTaH/IapPTHOTO TEKCTa MPUXOIUTCS U HE MEHEE JeCsT-
Ka IPYTUX MHTEJUICKTYa bHBIX 3a/1a4, TPEOYIOMUX OT
MepPEeBOTYMKA BBIJBI)KCHUSI M TIOCIEIYIOIIEH Bepu-
(bMKaIUM CMBICIOBBIX THIIOTE3, KOT/Ia Tpe/iaraemMast
MOJIENIb padOoTaeT B TOM WM MHOH Mepe peraylupo-
BaHHOM BHjie. BripodeM, MIOTHOCTh WHTEIUIEKTYallb-
HO €MKHUX 3a/1a4 JIJIS Pa3HbIX THIIOB TEKCTa TpeOyeT
JIOTIOTHUTEILHOTO UCCIIETOBAHMS.
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